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Верыць у казкi…
Магамед Гаджыеў — сапраўднае адкрыццё і новае імя 

ў  беларускай літаратуры. Зусім яшчэ малады чалавек 
з Азербайджану, які праявіў шчырую цікавасць да мовы, 
гісторыі, мастацтва, культуры Беларусі і  знаёміць бела-
русаў з  уласнай творчасцю… Унікальны выпадак сінтэ-
зу паэтычнага дару і  яснага мыслення, арганізатарскіх 
здольнасцяў.

Я пазнаёмілася з Магамедам на літаратурнай вечары-
не з удзелам цэнтру Азербайджанскай культуры ў Мінску. 
І надалей чула пра яго як пра актыўнага ўдзельніка твор-
чых мерапрыемстваў. А пазней прачытала і пераклады яго 
вершаў на беларускую мову, зробленыя Таццянай Сівец. 

І тут трэба згадаць, што Азербайджан я палюбіла яшчэ 
да знаёмства з  маладым паэтам. Яшчэ гадоў сем таму 
я гасцявала ў сонечным Баку, дзялілася сваімі яскравымі 
ўражаннямі ў аднайменным эсэ. Наведаўшы Музей літа-
ратуры, зацікавілася творчасцю нацыянальных паэтаў 
Фізулі, Нізамі, Вагіфа, Мікаіла Мушвіка, Джаліла Мамед-
кулідзэ, Джафара Джаббарлы… Уразілася цяжкім лёсам 
занадта прагрэсіўнага для свайго часу Насімі, з якога жыў-
цом знялі скуру… Захаплялася пісьменніцай энцыклапе-
дычных ведаў Натаван, знаёмую з Аляксандрам Дзюма…
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А яшчэ маю першую паэтычную кнігу афармляў мастак 
Каміль Камал, азербайджанец, які ўжо больш за 30 гадоў 
лічыць Беларусь роднай.

Напэўна, гэта і  прадвызначыла глыбокае разуменне 
характару, менталітэту, бачання свету гэтых багатых на 
эмоцыі людзей. І  таму, беручыся за пераклады вершаў 
Магамеда Гаджыева, я  не баялася ўжо сфальшывіць, 
сказіць сэнс яго думак. І  была захопленая дужа разна-
стайнымі кветкамі з саду яго паэзіі. Тут і філасофскія раз-
вагі пра сутнасць чалавечага існавання, і на дзіва пяшчот-
ная любоўная лірыка, з тонкім веданнем жаночай псіхалогіі 
шчырыя прызнанні, споведзі, а яшчэ  кранальныя радкі, 
прысвечаныя маці… Ацаніце самі, наколькі вытанчана 
гучыць адна з яго своеасаблівых элегій:

Крокі ціха-ціха
Гучаць уначы…
І мара мая акрыяе,
Знойдзе тваю вулачку…
Сядзе на плячо зорка,
Я ва ўсмешцы патану…
Прыдумаю сабе сон
І пасну на тваіх каленях…

І гэты ж узнёслы юнак прамаўляе скрушна:

П’ём за здароўе гэтага свету,
А варта было б за спачын.



Такі ж пранізлівы боль і безвыходнасць і ў вершы паэ-
та, прысвечаным беларускай Хатыні…

Працуючы з  паэзіяй Магамеда, быццам перанеслася 
ў нейкі свет яснага святла, справядлівых законаў чалаве-
чага існавання і яснага разумення сутнасці рэчаў… Ёсць 
нейкае істотнае адрозненне ад творчасці нашых мала-
дых паэтаў. Нельга казаць ацэначна, горш гэта ці лепш. 
Гэта — па-іншаму. Гэта і пра ўсходні характар, закладзе-
ныя літаратурныя каноны, але і  пра агульначалавечыя 
каштоўнасці.

Паэт маляўніча расказвае пра тое, як прыйшоў да паэ-
зіі, пачаў пісаць, што паслужыла імпульсам да творчасці. 
Безумоўна, паўплывалі на яго і казкі бабуль, і вялікая лю-
боў да народнай музыкі. Неяк малы Магамед нават згубіў-
ся ў  гарах, бо пайшоў на гук інструменту! Уразлівая на-
тура хлопца шукала спосаб падзяліцца са светам сваімі 
пачуццямі. І складаць вершы ён пачаў, як толькі трывала 
навучыўся пісаць. Занатоўваў шмат па начах, хаваючы ад 
усіх. Але неяк яго таямніца раскрылася. Вельмі рана ён 
быў заўважаны, пачаў друкавацца, выдаў кнігу, атрымаў 
літаратурныя прэміі на радзіме. Але пры гэтым, па ўлас-
ным прызнанні, застаецца «тым самым дзіцём, якое ве-
рыць у казкі і не стамляецца марыць».

Застаецца толькі пажадаць Магамеду Гаджыеву пра-
несці па жыцці гэтае цудоўнае адчуванне, бо без яго, ба-
дай, не існуе сапраўднай літаратуры. А чытачам — прыем
ных хвілін знаёмства з яго шчырай і палкай паэзіяй.

Юлія Алейчанка



Пераклады вершау  
на беларускую мову

Таццяна Сівец
Мікола Шабовіч
Юлія Алейчанка
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***
Яшчэ бывае адзінота лавак,
Дажджом абмытых…
Вось глядзіць яна
Самотна ўдалеч… Плюшч яе абдыме,
Платан суцешыць —
Пакладзе лісток
Барвова-жоўты
На яе калені…
Лісты-далоні —
На грудзях яе…
Казычуць лаўку, песцяць ды цалуюць…
Яна смяецца…

Травы знізу ўверх
Глядзяць на лаўку, мурашы шчыруюць…
Ды кожнай восені
Старэе ейны твар…
Старэе лаўка…

Па чыёй віне
Дзяўчаты многія на лаўках тых старэюць?..
І разам уздыхаюць
Праз гады… 

Пераклад Таццяны Сівец
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***
Я такі адзінокі,
Што зноў сам з сабой размаўляю…
Мітусяцца ўспаміны,
І поруч — адсутнасць твая.
Не прамоўлю ні слова,
Ды марамі сэрца спатолю…
Ноч прашэпча на вуха
Мне штосьці пра заўтрашні дзень…
Што такое самота, ці ведаеш ты, ці адкажаш?!
Гэта смерць і жыццё, паяднаныя ў кубку адным…
Ты сказала «бывай»,
Ты пакінула наша каханне…
Я яго адпушчу — у нябёсы,
Бы вольнага птаха з рукі…
Разаб’ю ўсе люстэркі, каб зноўку цябе не пабачыць,
Разаб’ю ўсе люстэркі, каб зноўку пабачыць сябе.

Пераклад Таццяны Сівец



Şeir yazan məktəblilərə məktub

Şeiri söyləyin gülə-çiçəyə,
Torpağa söyləyin, daşa söyləyin.
Bu arı, qarışqa dinləyər sizi,
Dən gəzən bir bala quşa söyləyin.

Gəlməyin, adama sarı gəlməyin,
Dolanın uzaqda, gəzin uzaqda.
Qaçın jurnallardan, qəzetlərdən siz,
Bitməyin saralan-solan varaqda.

Qoymayın hər həvəs yaxına gəlsin,
Şair kitabsız da şair olacaq.
Heç yerə, heç yerə siz tələsməyin,
Hər misra, hər sətir əyri olacaq!

Gizlənin dünyanın bir bucağında,
Deyin şeirinizi dərəyə-dağa.
Əsl şair olmaq istəyirsizsə,
Tüpürün biryolluq şair olmağa.
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